Was hast du verwirket, O du allerholdseligster Knab, Jesu Christe, daß du also verurteilt warest? Was hast du begangen, O du allerfreundlichster Jüngling, daß man so übel und kläglich mit dir gehandelt? Was ist doch dein Verbrechen und Mißhandlung? Was ist deine Schuld, was ist die Ursach deines Todes? Was ist doch die Verwirkung deiner Verdammnis? O, ich bin die Ursach und Plage deines Leidens, ich bin die Verschuldung deines Hinrichtens, ich bin das Verdienst deines Todes, das todwürdige Laster, so an dir gerochen worden. Ich bin die Öffnung der Wunden deines Leidens, die Angst deiner Peinigung. Ach, wohin, du Sohn Gottes, hat sich deine Demut geniedriget?

What have you done, oh you most blessed boy, Jesus Christ, that you were thus condemned? What have you committed, oh you most gentle youth, that you have been so evilly and lamentably treated?  What is your crime and misdeed? What is your fault, what is the cause of your death? What is the cause of your condemnation? Oh, I am the cause and torment of your suffering, I am responsible for your execution, I am the reason for your death, the death-deserving vice revenged on you. I am the opening of the wounds of your suffering, the anguish of your torture. Ah, how, you son of God, has your humility been cast down?
(Augustine, Meditations 8:1-3, transl. Johann Schwayger, 1585)

Psalm 121

Ich hebe meine Augen auf zu den Bergen, von welchen mir Hilfe kommt.

Meine Hilfe kommt vom HErrn, der Himmel und Erde gemacht hat.

Er wird deinen Fuß nicht gleiten lassen; und der dich behütet, schläft nicht.

Siehe, der Hüter Israels schläft noch schlummert nicht.

Der HErr behütet dich; der HErr ist dein Schatten über deiner rechten Hand,

daß dich des Tages die Sonne nicht steche, noch der Mond des Nachts.

Der HErr behüte dich vor allem Übel; er behüte deine Seele!

Der HErr behüte deinen Ausgang und Eingang von nun an bis in Ewigkeit!

I lift up my eyes to the hills. From whence does my help come?

My help comes from the LORD, who made heaven and earth.

He will not let your foot be moved, he who keeps you will not slumber.

Behold, he who keeps Israel will neither slumber nor sleep.

The LORD is your keeper; the LORD is your shade on your right hand.

The sun shall not smite you by day, nor the moon by night.

The LORD will keep you from all evil; he will keep your life.

The LORD will keep your going out and your coming in from this time forth and for evermore. (RSV)

Erstanden ist der heilige Christ,

The blessed Christ is risen,

Der aller Welt ein Heiland ist. 

Who is a savior of the whole world.

Und wär er nicht erstanden 


And had he not arisen,

So wär die Welt vergangen. 


The world would be lost.

Und seit daß er erstanden ist, 


And since he has risen,

So loben wir den Herren Christ.

Let us praise the Lord Christ.

